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П р о е к т  з а  ко н с у л т а ци я

Закон от [...] за изменение на Закона за младежта на Щирия (Изменение на StJG,
2024 г.)

Парламентът на провинция Щирия прие следния закон за изменение:

Закон за младежта на Щирия, официален вестник на провинцията (LGBl.) № 81/2013, както е
формулиран от LGBl. № 69/2018, се изменя, както следва:

1. Съдържанието се изменя, както следва:

а)  текстът  на  член 18  гласи  „Закупуване,  притежаване  и  употреба  на  алкохол,  тютюневи  и
свързани с тях изделия, други никотинови изделия, наркотици и подобни вещества“;

б) след текста „Член 31 Позовавания“се вмъква реда „Член 31a Право на ЕС“.

2. Член 2, алинея 8 гласи:
„8. Дестилиран алкохол: Спиртни напитки, произведени чрез дестилация; това не включва

съдържащи алкохол хранителни добавки  и  храни за  специфични групи по смисъла на
Закона за безопасност на храните и защита на потребителите или лекарствени продукти,
съдържащи алкохол по смисъла на Закона за лекарствените продукти;“

3. След член 2, алинея 12 се добавя следната алинея 12а:
„12a. други  никотинови  продукти:  никотинови  торбички  и  други  изделия,  съдържащи

никотин, предназначени за консумация, които не са обхванати от член 12; това не включва
лекарствените  продукти,  съдържащи  никотин  по  смисъла  на  Закона  за  лекарствените
продукти;“

4. Член 3, параграф 1 гласи следното:

„(1)  За  постигане  на  целите,  посочени  в  член 1,  правителството  на  провинцията  дава
възможност за или извършва работа с деца и младежи, по-специално в следните стратегически
области:

1. oбразование и информация;
2. участие и гражданско образование;
3. насърчаване и профилактика на здравето;
4. защита от насилие и защита на младежта;
5. личност и идентичност;
6. съвместен живот и общност;
7. младежка култура и отдих;
8. цифровизация и медийна грамотност;
9. региони и общини;

10. устойчивост и опазване на климата.“

5. Член 3, параграф 2, алинея 6 гласи:
„6. Изпълнение на проекти за превенция или устойчивост, свързани с младежта, в рамките на

стратегическите области“
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6. Член 4, параграф 3 гласи следното:

„(3)  В  зависимост  от  бюджетните  ограничения  провинцията  предоставя  на  общините
финансова подкрепа за започване на младежки проекти в рамките на стратегическите области,
посочени в член 3, параграф 1.“

7. Член 9 Уводното изречение и алинея 1 гласят:

„За целите на утвърждаването на стратегията за младежта на Щирия в регионите и за общинското
развитие  на  работата  с  деца  и  младежи  във  всеки  регион  се  създава  централен  орган  за
координиране и управление на следните задачи по смисъла на Програмата за регионално развитие
— LEP 2009, LGBl. № 75/2009:

1. Изпълнение  на  стратегията  за  младежта  на  Щирия,  определена  от  правителството  на
провинцията, включително свързаните с това мерки;“

8. Член 10, параграф 2, алинея 3 гласи:
„3. Подпомагане  на  правителството  на  провинцията  при  изпълнението  на  стратегията  за

младежта на Щирия в областта на откритата работа с деца и младежи.“

9. Член 11, параграф 2, алинея 3 гласи:
„3. Подпомагане  на  правителството  на  провинцията  при  изпълнението  на  стратегията  за

младежта на Щирия в областта на младежките сдружения,“

10. Член 13 гласи:

„Член 13

Изискване за докладване

На  всеки  три  години  правителството  на  провинцията  представя  на  провинциалните
парламенти доклад за дейностите си за и заедно с младите хора.“

11. Член 14, параграф 1 гласи следното:

„(1) Надзорните органи са длъжни, доколкото е възможно и разумно, да гарантират, че децата
и юношите под техен надзор спазват разпоредбите на този закон. Законните настойници действат
внимателно и отговорно, когато делегират надзор.“

12. Член 18 гласи:

„Член 18

Закупуване, притежаване и употреба на алкохол, тютюневи и свързани с тях изделия, други
никотинови изделия, наркотици и подобни вещества

(1) Закупуването, притежаването и консумацията на алкохолни напитки са забранени за лица
под 16-годишна възраст.

(2) Освен това на лицата на възраст под 18 години се забраняват:
1. закупуването, притежаването и употребата на тютюневи и свързани с тях изделия и други

никотинови  изделия,  както  и  закупуването  и  притежаването  на  всякакви  устройства,
предназначени  за  употреба  за  тяхната  консумация  (напр.  водни  лули,  нагреватели  за
тютюн);

2. закупуването, притежаването и консумацията на напитки, съдържащи дестилиран алкохол,
и смесени спиртни напитки, по-специално „алкопоп“. Консумацията на други алкохолни
напитки е разрешена само дотолкова, доколкото няма значително умствено или физическо
увреждане.

(3) Закупуването, притежаването и употребата на наркотици и подобни вещества, които не
попадат  в  обхвата  на  Закона  за  пристрастяващите  вещества,  но  които  самостоятелно  или  в
комбинация с други вещества могат да причинят анестезия, възбуда или стимулация, са забранени
за лица под 18-годишна възраст, освен ако употребата им е предписана от лекар.

(4)  Забранява  се  всякаква  форма  на  разпространение  (като  даване,  предлагане,  продажба,
предаване и т.н.) на стоки на деца и юноши, на които не е разрешено да ги купуват, притежават
или консумират в съответствие с параграфи 1, 2 и 3. Забраната и наказателните разпоредби на
Търговския  кодекс  относно  доставката  и  връчването  на  алкохолни напитки  на  деца  и  юноши
остават незасегнати.
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(5) Чрез дерогация от параграфи 1 и 2, алинея 2, притежаването, консумацията и доставката
на алкохолни напитки на юношите са  разрешени,  доколкото това е от  съществено значение в
контекста на тяхното професионално обучение или практика; количеството алкохол, консумирано
в това отношение, трябва да бъде малко.

(6)  Чрез  дерогация  от  параграф  2,  алинея  1  притежанието  и  доставката  на  тютюневи  и
свързани  с  тях  изделия,  други  никотинови  изделия  и  изделия,  предназначени  за  употреба  за
консумация от юношите в рамките на трудово правоотношение, се разрешават, при условие че
това е от съществено значение в контекста на професионалното им обучение или практика“.

13. Член 20, параграф 1 гласи следното:

„(1) Носители, предмети и услуги, които могат да застрашат децата и юношите, не могат да се
предлагат, представят, доставят или правят достъпни за тях, по-специално ако те:

1. изобразяват  престъпните  актове  на  нечовешка  бруталност  като  развлечение,  служат  за
възхвала  на  насилието  или  по  друг  начин  насърчават  агресията  и  насилието  (напр.
имитации на оръжия, при които съществува риск от объркване с реални оръжия, въздушни
оръжия и подобни предмети);

2. дискриминират  хората  поради  цвета  на  кожата,  възгледите  за  света,  националния  или
етническия произход, пола, религиозните убеждения, сексуалната ориентация или дадено
увреждане;

3. изобразяват  порнографски  актове  или  сексуалност,  които  не  зачитат  човешкото
достойнство.“

14. Член 21, параграф 2 гласи следното:

„(2) Доказателството може да бъде представено по подходящ начин (напр. чрез младежката
карта на провинция Щирия, младежката карта или младежката лична карта на друга провинция,
официален  документ  за  самоличност  със  снимка  или  еквивалентен  цифров  документ  за
самоличност или доказателство за възраст). Във всеки случай личната карта трябва да съдържа
снимка и да дава възможност за проверка на съответната възрастова граница.“

15. Член 25 Раздел 4 гласи следното:

„(4) За да се предотвратят или спрат по-нататъшни нарушения от страна на деца и юноши,
органите на службата за обществена сигурност и надзорните органи за защита на младежта имат
право да отстраняват вредни за непълнолетните лица носители или предмети, алкохолни напитки,
тютюневи  или  свързани  с  тях  изделия,  други  никотинови  изделия,  както  и  устройства,
предназначени за употреба за консумация, и наркотици, които са били обект на престъпление
съгласно член 26 и член 27, и да ги предават на областния административен орган. Те могат също
така незабавно да унищожат отстранените алкохолни напитки и тютюневи или свързани с тях
изделия, други никотинови изделия и изделия, предназначени за употреба с ниска стойност, без
право на обезщетение. Законните настойници трябва да вземат конфискуваните вещи по искане на
областния административен орган. Ако е изтекъл определен за тази цел разумен срок, районният
административен  орган  пристъпва  към  прилагане  на  Наредбата  за  конфискацията,  mutatis
mutandis.“

16. Член 26, параграф 1 Алинея 1 гласи следното:
„1. в противоречие с член 14, параграф 1 не гарантира,  че подлежащите на надзор деца и

юноши спазват разпоредбите на този закон;“

17. Член 26, параграф 2, алинея 5 гласи:
„5. в противоречие с член 18, параграф 4 доставя алкохолни напитки, тютюневи и свързани с

тях изделия, други никотинови изделия, устройства, предназначени за тяхната употреба за
консумация, наркотици и подобни вещества за деца и юноши, на които не е разрешено да
ги купуват, притежават или консумират; ако алкохолът се сервира на юноши в рамките на
Търговския  кодекс,  в  това  отношение  се  прилагат  наказателните  разпоредби  на
Търговския закон;“

18. Член 27, параграф 2, алинея 5 гласи:
„5. в противоречие с член 18, параграф 2 лице под 18-годишна възраст купува, притежава или

консумира тютюневи и свързани с тях изделия, други никотинови изделия, устройства,
предназначени  за  тяхната  употреба  за  консумация,  напитки,  съдържащи  дестилиран
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алкохол и смесени спиртни напитки, или консумира други алкохолни напитки до такава
степен, че това води до значително умствено или физическо увреждане;“

19. Член 27, параграф 2, алинея 7 гласи:
„7. в противоречие с член 18, параграф 4, доставя алкохолни напитки, тютюневи и свързани с

тях изделия, други никотинови изделия, устройства, предназначени за тяхната употреба за
консумация, наркотици и подобни вещества за деца и юноши, на които не е разрешено да
ги купуват, притежават или консумират;“

20. Член 28, параграф 1 Алинея 1 гласи следното:
„1. алкохол,  тютюневи  и  свързани  с  тях  изделия,  други  никотинови  изделия,  устройства,

предназначени за употребата им за консумация, наркотици и подобни вещества и опасни
за младите хора носители,“

21. Член 28, параграф 2, алинея 1 гласи:
„1. доставя  алкохол,  тютюневи  и  свързани  с  тях  изделия,  други  никотинови  изделия,

устройства,  предназначени  за  тяхната  употреба  за  консумация,  наркотици  и  подобни
вещества или опасни за младите хора носители на деца и юноши, на които не е разрешено
да ги купуват, притежават или консумират, или“

22. Член 29 гласи:

„Член 29

Конфискуване

Опасни за младите хора носители или предмети, алкохолни напитки, тютюневи и свързани с
тях  изделия,  други  никотинови  изделия,  устройства,  предназначени  за  употребата  им  за
консумация,  наркотици  и  подобни  вещества,  които  са  били  предмет  на  престъпление  от
пълнолетни  лица  в  съответствие  с  член 26,  се  обявяват  за  конфискувани  при  условията,
предвидени в член 17 от Административно-наказателния закон (VStG), освен ако не се прилага
член 25, алинея 4.“

23. Член 31, параграф 2, алинеи 1—6 гласят:
„1. Общ закон за социалното осигуряване, Федерален държавен вестник (BGBl) № 189/1955 г.,

изменен с BGBl. I № 200/2023;
2. Закон за безопасност на храните и защита на потребителите, BGBl. I № 13/2006, изменен с

BGBl. I № 186/2023;
3. Закон за лекарствените продукти, BGBl. № 185/1983, изменен с BGBl. I № 193/2023;
4. Закон за хазарта, BGBl. № 620/1989, изменен с BGBl. I № 3/2023;
5. Закон за пристрастяващите вещества, BGBl. I № 112/1997, изменен с BGBl. I № 191/2023;
6. Закон  за  защита  на  тютюна  и  непушачите,  BGBl.  № 431/1995,  изменен  с  BGBl.  I

№ 66/2019;“

24. След член 31 се добавя следният член 31а:

„Член 31a

Правото на ЕС

Настоящото  изменение  на  StJG [Закон  за  младежта  на  Щирия]  от  2024 г.,  LGBl.  № [...]  е
нотифицирано  в  съответствие  с  разпоредбите  на  Директива  (ЕС)  2015/1535,  установяваща
процедура за предоставянето на информация в сферата  на техническите регламенти и правила
относно услугите на информационното общество (Нотификация номер [...]).“

25.  Текстът  на  член 32а  вече  е  обозначен  като  параграф  „(1)“.  След  параграф  1  се  добавя
параграф 2, както следва:

„2) Във версията на изменение на StJG, 2024 г., LGBl. [...] съдържанието, член 2, алинеи 8 и
12а, член 3, параграфи 1 и 2, алинея 6, член 4, параграф 3, член 9, уводно изречение и алинея 1,
член 10, параграф 2, алинея 3, член 11, параграф 2, алинея 3, член 13, член 14, параграф 1, член 18,
член 20, параграф 1, член 21, параграф 2, член 25, параграф 4, член 26, параграф 1, алинея 1 и
параграф 2, алинея 5, член 27, параграф 2, алинеи 5 и 7, член 28, параграф 1, алинея 1 и параграф
2, алинея 1, член 29, член 31, параграф 2, параграфи 1, 2, 3, 4, 5 и 6, и член 31а влизат в сила на
първо число на месеца, следващ обнародването, а именно на [...].“
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